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jxean dax dny `di
Previously we learned that much of  yicw was authored in Aramaic so that the angels
would not understand all of our words.  zetqez in jl did d"c ,'` 'nr 'b sc zekxa zkqn
lltzdl disagrees.  In doing so, zetqez opens the door to a new issue.  If the words
within jxean dax dny `di are Aramaic words, what are its Hebrew equivalents?  Let us
first study zetqez:  xefgna yxity dn xezql yi o`kn .jxean lecbd diny `di oipere

lr ci ik (fi zeny) aizkck eny `lniy oilltzn ep`y dltz efy `ax diny `di ixhie
d"iny `di :jk eyexite .wlnr ly erxf dgniy cr mly e`qke mly eny `di `ly ,di qk
zxg` dltz ied mlerl jxeane ;mlye lecb eny `diy oilltzn ep`y xnelk ,`ax di my
rnyn -jxean lecbd diny `di `kd xn`wcn ,d`xp `l dfe .`ad mlerl jxeane xnelk
mbe .jxean lecbd eny `di `l` mlye lecb eny `diy xnel dvex epi`e `id zg` dltzc

lr `ed lecb gaye d`p dltzy itl zinx` oeyla yicw mixne` jkl mlerd mixne`y dn
dnk ixdy d`xp epi` dfe ,epa oi`pwzn eidie mik`lnd epiai `ly mebxz oeyla owzp ok

mlerd oi` (.hn sc) dheq seqa opixn`ck d`xp `l` ;ixar oeyla mdy zeti zeltz
yicw xnel oilibx eidy `zcb` xzac `ax diny `di`e `zyecwc `xcq` `l` miiwzn
oeyla edepwz jkl ycewd oeyl mlek mipian eid `le zevx`d inr eid mye dyxcd xg`

.mpeyl did dfy mipian lkd eidy mebxz
'qez rejects the position of the ixhie xefgn that the word diny is a combination of two
words. Others argue that the word diny cannot be the combination of  two words
because the word  diny (with a 'i) does not exist in Aramaic. They base their argument  on

 `n̈ §lr̈ c©r §e `n̈ §lr̈ o ¦n K ©xä §n `wl̈ ¡̀  i ¦C D ¥n §W `¥e¡d¤l x ©n ῭ §e l`¥I ¦pc̈ d¥pr̈-'k 'qt 'a 'xt l`ipc.

In mixeciq that were composed prior to the era of zetqez, the 1200’s, we find that the
word diny in yicw is written with a 'i.  After the era of zetqez, we usually find that the
word is written as dny without the  'i.   

The gwexl dltzd xciq opines that the Hebrew words that are represented by dny `di
jxean dax are the words in ('a-'biw milidz) mler cre dzrn jxean 'd my idi.

There are others, among them the l`xyi zcear xeciq, who maintain that the Hebrew
words that correspond to jxean dax dny `di are the words: ezekln ceak my jexa
cre mlerl.  The significance of that position is that it connects the words of  yicw with
service in the  ycwnd zia.  We learn in 'a 'nr 'fh sc ziprz zkqn that in the zia
ycwnd, one would not answer  on` after a dkxa.  Instead one would answer  my jexa
cre mlerl ezekln ceak. We also learn in '` 'nr 'eq sc `nei zkqn that on  xetik mei after 
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the lecb odk would recite the yxetnd my those present would answer ceak my jexa
 cre mlerl ezekln.
The position of the  l`xyi zcear xeciq is based on the comments of the   inlyexi mebxz
to the following:        dc̈i ¦B ©̀ §e Et §q ῭ ¥d x ¤n Ÿ̀I ©e eip̈Ä l ¤̀  aŸw£r©i `ẍ §w¦I ©e   :'` weqt-'hn wxt ziy`xa

l ¤̀  Er §n ¦W §e aŸw£r©i i¥p §A Er §n ¦W §e Ev §aT̈ ¦d  :'a weqt .mi ¦nÏ ©d zi ¦x£g ©̀ §A m ¤k §z ¤̀  `ẍ §w ¦i x ¤W£̀  z ¥̀  m ¤kl̈
ipin mw `a`c iea` mdxa` :oedl xn`e awri opea` `pr - inlyexi mebxz  .m ¤ki ¦a £̀  l ¥̀ ẍŸ §y ¦i

idi `lc ligc `p`e ig` eyr leqit dipin mw `a` wgvie dxehw ipa lke l`nyi leqit
iehay izxyr ixz oipr ;oiipxge` oeerh mcw gltnl lfinl ieg` lr bilt dial xab oekipia
opea` awri ipr .cg 'i-'i `pdl` 'i-'i opea` l`xyi opin rny :oixn`e `cgk oedlek awric

.oinlr inlrl jxan `ax diny `di :xn`e
We know that the words oinlr inlrl jxan `ax diny `di correspond to the words
 cre mlerl ezekln ceak my jexa by comparing this version of the yxcn to the version
in migqt zkqn: `xwie (hn ziy`xa) :yiwl oa oerny iax xn`c-'` 'nr 'ep sc migqt
epnn dwlzqpe ,oinid uw eipal zelbl awri ywia .mkl dcib`e etq`d xn`ie eipa l` awri

wgvi ia`e ,l`rnyi epnn `viy mdxa`k ,leqt izhna yi melye qg `ny :xn` .dpiky
jala oi`y myk :exn` .cg` 'd epiwl` 'd l`xyi rny :eipa el exn` .eyr epnn `viy

ceak my jexa :xn`e epia` awri gzt dry dze`a .cg` `l` epala oi` jk cg` `l`
 .cre mlerl ezekln

Our study of  yicw would be incomplete if we failed to notice the prominent role that the
mler ly epeax’s name plays in yicw, i.e., dax dny ycwzie lcbzi and dax dny `di
jxean.  It forces us to note the number of places you find versions of the word my within
zixgy zltz.  Here are just two examples:  jlnd l`d my z` mikilnne miyicwne and
mlera jny z` ycwp.  Why is it important that we speak about the  mler ly epeax’s
name?  From a historical perspective, it is significant because in d"r epiax dyn’s first
encounter with the mler ly epeax, d"r epiax dyn asked:      d ©n i ¦l Ex §n ῭ §e-'bi-'b zeny

i¥p §a ¦l x ©n Ÿ̀z dŸM x ¤n Ÿ̀I ©e d¤i §d ¤̀  x ¤W£̀  d¤i §d ¤̀  d ¤WŸn l ¤̀  miwŸl ¡̀  x ¤n Ÿ̀I ©e  ci.m ¤d ¥l £̀  x ©nŸ̀  dn̈ Fn §X 
'wë'w §i l ¥̀ ẍŸ §y ¦i i¥p §A l ¤̀  x ©n Ÿ̀z dŸM d ¤WŸn l ¤̀  miwŸl ¡̀  cFr x ¤n Ÿ̀I ©e  eh :m ¤ki ¥l £̀  i ¦p ©gl̈ §W d¤i §d ¤̀  l ¥̀ ẍŸ §y ¦i

i ¦x §k¦f d¤f §e ml̈Ÿr §l i ¦n §X d¤f m ¤ki ¥l £̀  i ¦p ©gl̈ §W aŸw£r©i iwŸl`¥e wg̈ §v ¦i iwŸl ¡̀  md̈ẍ §a ©̀  iwŸl ¡̀  m ¤ki ¥zŸa £̀  iwŸl ¡̀
.xŸC xŸc §l

From a theological point of view it is important that we speak of the  mler ly epeax’s
name because it represents the only personal information that we know about the  epeax
mler ly. That small bit of information becomes our xyw to the  mler ly epeax and it is
that xyw that we need to have in mind each and every time we recite jxan `ax dny `di.
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TRANSLATION OF SOURCES

 lltzdl jl did d"c ,'` 'nr 'b sc zekxa zkqn zetqez-They answer Yihai Shmai
Rabbah Mivorach. From this source it is possible to dispute that which was explained by
the Machzor Vitri that Yihai Shmai Rabbah is a prayer that we recite looking forward to a
time when G-d’s name will be complete once again as it is written: (Exodus 17) That G-d
swore that His name would not be complete and His throne would be incomplete until He
eradicated the memory of the descendants of Amalek.  This is how the Machzor Vitri
explained the words Yihai Shmai Rabbah: that the word Shmai is the combination of two
words: Shmai Yah, meaning that we pray that G-d’s name be great and complete and the
word Mivorach is another request that we make, meaning that G-d’s name should be
blessed in the next world.  The explanation of the Machzor Vitri does not follow because
the gemara here says: May G-d’s great name be blessed, meaning that we make only one
request.  We do not mean to request that G-d’s name be complete and that G-d’s name be
blessed but rather we request that G-d’s great name be blessed. There are many who say
that Kaddish was written in Aramaic because it is a beautiful prayer and a beautiful praise
of G-d and that is why it was composed in Aramaic so that the angels would not
understand it  and be jealous of us.  This explanation does not make sense because we have
many beautiful prayers which are in Hebrew.  Rather the reason that Kaddish was
composed in Aramaic must be in accordance with that which was written in Masechet
Sotah:  the world remains standing because of the Kedusha D’Sidrah (OOVah L’Tzion)
and the words Yihai Shmai Rabbah that are recited after a discourse in Aggadatah when
they would say Kaddish.  There usually were unlearned people who did not understand
Hebrew at the lecture. So they composed Kaddish in Aramaic so that everyone would
understand because it was their native language.

'k 'qt 'a 'xt l`ipc-Daniel spoke and said, Blessed be the name of G-d for ever and ever;

'` weqt-'hn wxt ziy`xa-And Jacob called to his sons, and said, Gather yourselves
together, that I may tell you that which shall befall you in the last days. Gather yourselves
together, and hear, you sons of Jacob; and listen to Israel your father.  

'` weqt-'hn wxt ziy`xa inlyexi mebxz-Yaakov, our forefather, began to speak and
said to his children: Avrohom, the father of my father, gave birth to unworthy 

persons, Yishmael and the children of Ketura; Yitzchak, my father, gave birth an 
unworthy person, my brother, Esau. I am afraid that among you is a man who is different
than his brothers and who worships another diety.  The twelve sons of Yaakov answered as
one and said: Listen to us, Israel, our father, G-d is our G-d; G-d is one.  Yaakov, our 
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father, answered: Yihai Shmai Rabbah Mivorach L’olmai Ohlamin.

'` 'nr 'ep sc migqt-For R. Simeon b. Lakish said: And Yaakov called to his sons, and said:
Gather yourselves together, that I may tell you that which shall befall you in the end of
days.  Yaakov wished to reveal to his sons the end of the days whereupon the Shechinah
departed from him. Said Yaakov: Perhaps, Heaven forbid! there is one unfit among my
children, like Avrohom, from whom there issued Yishmael, or like my father Yitzchak,
from whom there issued Esau. But his sons answered him:, Hear O Israel, G-d is our G-d,
G-d is One. Just as there is only One in your heart, so is there in our heart only One. In
that moment our father Jacob opened his mouth and exclaimed, Blessed be the name of
His glorious kingdom for ever and ever (Baruch Shem Kvod Malchuto L’Olam Vaed).

'bi-b zeny-13. And Moses said to G-d, Behold, when I come to the people of Israel, and
shall say to them, The G-d of your fathers has sent me to you; and they shall say to me,
What is his name, what shall I say to them?
14. And G-d said to Moses, I AM THAT I AM; and he said, Thus shall you say to the
people of Israel, I AM has sent me to you.
15. And G-d said moreover to Moses, Thus shall you say to the people of Israel: The G-d
of your fathers, the G-d of Abraham, the G-d of Isaac, and the G-d of Jacob, has sent me
to you; this is My name forever, and this is My memorial to all generations.
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